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Vinalies Internationales est le seul 
concours en France à bénéficier du patronage 

des 3 organismes les plus engagés dans la 
promotion de la filière vitivinicole mondiale.

Vinalies Internationales is the only wine 
competition in France being granted patronage 
by the 3 of the most committed organisation to 

promote and support wine worldwide.

Vinalies Internationales es el unico concourso 
de Francia que goza del patrocinio de los 3 

organismos más implicados en la promoción del 
sector vitivinicola mundial.

Vinalies Internationales ist einer der wenigen 
Wettbewerbe der Schirmherrschaft der 3 aktivsten 

Organsationen zur Föderung der internationalen 
Weinwirtschaft.

UI
œ

UNION INTERNATIONALE  
DES œNOLOgUES

Union Internationale  
des Œnologues

Fédération mondiale  
des grands concours internationaux 

de vins et spiritueux

L’excellence mérite la plus belle des reconnaissances
Associez l’excellence de vos vins à l’expertise des Vinalies Internationales. 

Récompenser les plus belles productions viticoles du monde, afin de leur assurer la reconnaissance qu’elles 

méritent, telle est la vocation de ce concours initié et organisé à Paris par l’Union des Œnologues de France.

Excellence should be rewarded
Associate the excellence of your wines with the expertise of the Vinalies Internationales.  

To reward the world’s finest wines and give them the recognition they deserve – that is the aim of this 

competition, set up and organised in Paris by the Union des Œnologues de France.

La excelencia merece el mayor reconocimiento
Asocie la excelencia de sus vinos con la pericia del Vinalies Internationales. 

Recompensar las mejores producciones vitícolas del mundo con vistas a garantizarles el debido 

reconocimiento, tal es la vocación de este concurso iniciado y organizado en Paris por Union des Œnologues 

de France.

Exzellenz verdient höchste Anerkennung
Verbinden Sie die Exzellenz Ihrer Weine mit der Fachkenntnis des internationalen Wettbewerbs 

des Vinalies Internationales. 

Ziel dieses vom französischen Önologenverband Union des Œnologues de France in Paris ausgerichteten 

Wettbewerbs ist die Auszeichnung der weltweit besten Weine, um diesen die verdiente Anerkennung 

zukommen zu lassen.

Excellence

Rigueur et concentration autour d'une table de dégustation
Rigor and intense concentration during a tasting

L’Union 
des Œnologues de 
France et la Verrerie de 
la Marne ont conçu une série de 
trois verres "Les Vinalies". Ces verres sont les seuls 
à être acceptés dans les concours internationaux de 
l’UŒF. Jambe haute évitant le réchauffement, formes 
et dimensions idéales pour une bonne observation de la robe, courbes 
étudiées pour sublimer les arômes, finesse du buvant doux aux lèvres,  
ces verres ont été créés pour une dégustation optimale des vins.

L’Union des Œnologues de France in collaboration with the Verrerie de la Marne 
have conceived and designed a new series of three wine tasting glasses, called 
¨Les Vinalies¨- flutes, white wine glasses, red wine glasses. These glasses 
are the only ones used during the wine competitions of the UŒF. With a long 
stem, providing a way to hold the glass without warming the wine from body 
heat, these glasses have the ideal shape and dimensions to appreciate the 
visual appearance of a wine, the bowl required to accumulate the aromas 
as well as a slim and smooth lip, making them the perfect choice for  
a wine tasting session.
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Des experts mondiaux pour dégustateurs !
Gage de crédibilité de vos reconnaissances, les Vinalies Internationales convient plus de 100 dégustateurs 

du monde entier. Leur mission : qualifier les quelque 3 000 échantillons soumis à leur palais en appréciant 

les spécificités du terroir dont ils sont issus. Leur objectif final : honorer chaque vin d’un commentaire de 

dégustation détaillé.

International experts as wine judges!
The best guarantee of credibility of the Vinalies Internationales is that over 100 judges are invited to 

participate from all over the world. Their mission is to assess over 3,000 samples submitted to their taste 

buds, and appraise the specifics of the terroir they are grown in. The final goal is to honour each wine with a 

detailed set of tasting notes.

¡Los catadores son expertos mundiales!
Señal de credibilidad de sus reconocimientos, las Vinalies Internationales invitan a más de 100 

catadores del mundo entero. Su misión: valorar las 3 000 muestras sometidas a su paladar, apreciando 

las peculiaridades de los territorios de origen. Su objetivo final: poner de realce cada vino mediante un 

comentario de cata detallado.

Internationale Fachleute als Weinverkoster!
Um die Preisvergabe noch glaubwürdiger zu machen, lädt der Wettbewerb Vinalies Internationales mehr als 

100 Weinverkoster aus aller Welt ein. Ihre Aufgabe: Bewertung der rund 3 000 eingereichten Proben und 

ihrer jeweiligen Bodentypik. Ihr Ziel: Ehrung jedes Weines durch eine detaillierte Verkostungsnotiz.

Expertise
Notre engagement : promouvoir vos récompenses 

n Un palmarès diffusé par les médias français et 
internationaux.

n Un site Internet dédié aux résultats du concours avec 
l’intégralité des commentaires de dégustation.

n La publication du Guide 1 000 vins du monde (éditions 
Hachette Pratique).

Our commitment: to promote your awards

n The list of award winners is published in french and 
international media.

n A website dedicated to the competition results, along with all 
the tasting notes.

n Publication of the 1 000 vins du monde Guide (Hachette 
Pratique).

Nuestro compromiso : promover sus recompensas

n Un palmarés difundido por los medios de comunicación franceses 
e internacionales.
n Una página Internet dedicada a los resultados con la totalidad de 

los comentarios de cata.
n La publicación de la Guía 1 000 vins du monde (edición Hachette 

Pratique).

Unsere Mission: Bewerbung Ihrer Auszeichnungen

n Veröffentlichung der Siegerliste in den französischen und inter
nationalen Medien.
n Ein Internetauftritt mit den Ergebnissen des Wettbewerbs und allen 

Verkostungsnotizen.
n Herausgabe des Weinführers 1 000 vins du monde (Verlag Hachette 

Pratique).

Reconnaissance

Les Vinalies Internationales 
sont le seul concours à avoir développé 
un logiciel de suivi des notations en temps réel. Le dégustateur dispose 
d’un Palm Pocket individuel qui lui permet de retranscrire l’ensemble de 
ses notes selon la grille OIV/UIŒ et d’en assurer un suivi immédiat par 
le Président de table. Ce système informatique relève et sauvegarde 
instantanément les écritures de chaque dégustateur, et calcule la 
moyenne et la note générale. Toute l’attention peut ainsi être portée 
sur la rédaction d’un commentaire général d’appréciation du vin.

The Vinalies Internationales are the only wine competition that has 
developed and adopted a real-time operating data-gathering 
system. During the wine tasting, each judge is provided with a Palm 
Pocket device which allows him to post his comments quickly, 
according to the OIV/UIŒ questionnaire, assuring a better quality 
treatment of the results by each group’s president. This software 
gathers and saves instantly all judges’ tasting notes and calculates 
automatically the average and total quality ratings. This way, 
the  jury can remain concentrated and evaluate thoroughly 
each wine presented in the competition.

Une logistique précise de 3 000 verres par 40 serveurs
A proper wine service (3.000 glasses) by 40 waiters
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Obtenir une médaille aux Vinalies Internationales, 
c’est bénéficier :
n de la reconnaissance des professionnels de la filière,

n d’un tremplin pour commercialiser vos cuvées auprès des acheteurs du monde,

n d’un atout pour séduire les consommateurs en quête de garanties.

To win a medal at the Vinalies Internationales  
is to benefit:
n professional recognition in the wine sector,

n a promotion of your brand to a new wine buying audience,

n  an inherent advantage in order to attract  the attention and receive the acceptance 

of wine consumers.

Recibir una medalla en las Vinalies Internationales, 
significa gozar:
n del reconocimiento de los profesionales del sector,

n de un trampolín para comercializar sus cosechas a los compradores del mundo entero,

n de un valor agregado para seducir a los consumidores que buscan garantías.

Ein Medaillengewinn bei den Vinalies Internationales 
bedeutet:
n Anerkennung durch die Fachwelt,

n Ein Sprungbrett für den Verkauf Ihrer Weine an Einkäufer aus aller Welt,

n Ein zusätzliches Verkaufsargument für die Verbraucher, immer auf der Suche nach Garantien.

Récompenses
À vins exemplaires, récompenses d’exception !

Récompenses suprêmes, les Trophées Vinalies 
Internationales sont attribués au meilleur vin de 
chacune des 7 catégories retenues : vin rouge sec, vin 

rosé sec, vin blanc sec, vin liquoreux, vin de liqueur, vin 
effervescent, eau-de-vie.

Exceptional awards for exemplary wines!

The Trophées Vinalies Internationales are the most 
prestigious awards, reserved for the best wine in each of 

the 7 categories: dry red wine, dry rosé wine, dry white wine, 
sweet wine, liqueur wine, sparkling wine, spirits.

¡A vinos ejemplares, recompensas de excepción!

Recompensas supremas, Trophées Vinalies Internationales se 
atribuyen al mejor vino de cada una de las 7 categorías retenidas: 

vino tinto seco, vino rosado seco, vino blanco seco, vino licoroso, 
vino generoso, vino efervescente, aguardiente.

Einzigartige Preise für einzigartige Weine!

Als Krönung erhalten die besten Weine jeder der 7 Kategorien 
(trockener Rotwein, trockener Roséweine, trockener Weißwein, 

edelsüßer Wein, Likörwein, Schaumwein, Branntwein) die Trophées 
Vinalies Internationales.

Trophées 

Ø 30

 

Ø 30

www.vinalies-internationales.fr

Mme Béatrice DA ROS, Presidente VinoFED, M. EDER (personnalité autrichienne 
recevant le Trophée 2009 catégorie Liquoreux au nom du Domaine Esterhazy / 

Austrian representative having accepted the Trophée 2009 Catégorie Liquoreux 
for Domaine Esterhazy), Thierry GASCO, President UŒF.
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Mon envoi 
d’échantillons
1. Envoi dans un emballage 
adapté (de préférence sans 
polystyrène) de 6 bouteilles 
étiquetées par vin inscrit

2. Y joindre une facture 
pro forma mentionnant 
“échantillons sans valeur 
commerciale”

3. Aviser de votre envoi 
l’agence Walbaum Inter-
national Reims par fax au 
+ 33 (0)3 26 50 11 13
ATTENTION : les envois 
effectués par des réseaux 
express tels que FEDEX, DHL 
ou TNT ne pourront être 
acceptés qu’après paiement 
des droits et taxes, frais de 
transit, etc. En effet, ces 
sociétés prennent en charge 
les envois DDP mais ne sont 
pas capables de traiter les 
opérations à l’arrivée en 
France.
IMPORTANT : tous les 
envois depuis les pays hors 
U.E. doivent impérative-
ment être effectués en DDP 
Reims (Delivered Duty Paid) 
- Incoterms 2000.

4. Envoyer le ou les colis à :

Send your  
sample
1. Send a set of 6 labelled 
bottles per wine taking part 
in appropriate packaging 
(preferably no polystyrene 
packaging material)

2. Enclose a pro forma 
invoice marked “samples of 
no commercial value”

3. Inform the Walbaum 
International Reims Agency 
of your consignment by fax 
on + 33 3 26 50 11 13
NB: dispatches sent by 
express networks such as  
FEDEX, DHL or TNT may 
only take part after  
payment of taxes and 
duties, transport costs, etc. 
These companies handle 
DDP dispatches but are not 
able to handle operations 
on arrival in France. 
IMPORTANT: all the 
sendings from out EU  
countries will necessary be 
made by DDP REIMS  
(Delivered Duty Paid)  
- Incoterms 2000.

4. Send the parcel to:
 

Mi envío

1. Envío en un embalaje 
adaptado (de preferencia 
sin poliestíreno) de un juego 
de 6 botellas etiquetadas 
por vino inscrito

2. Adjuntar una factura pro 
forma mencionando “mues-
tras sin valor mercantil”

3. Avisa de su envío la 
agencia Walbaum  
International Reims por fax 
al n° + 33 3 26 50 11 13
¡CUIDADO! : Los envíos 
realizados por redes expre-
sas como FEDEX, DHL o TNT 
no podrán participar sino 
después de haber liquidado 
los aranceles y tasas, gastos 
de tránsito, etc. De hecho, 
solo se encargan dichas 
sociedades de los envíos en 
DDP pero no son capaces 
de cumplir los tramites a la 
llegada en Francia.
IMPORTANT: todos los 
envios de los paises fuera 
de la U.E. deben obligato-
riamente realisar en DDP 
REIMS (Delivered DutyPaid) 
- Incoterms 2000.

4. Enviar los paquetes a:

Einsendeschluss 
der Weinmuster
1. Versand von 6 etikettier-
ten Flaschen pro angemel-
deten Wein in geeigneter 
Verpackung (möglichst ohne 
Polystyrol)

2. Eine Pro-forma-Rechnung 
beifügen mit der Anmerkung 
“Muster ohne Wert”

3. Versandanzeige an 
Walbaum International 
Reims per Fax unter  
+ 33 3 26 50 11 13
ACHTUNG: die per 
Express, wie z. B. FEDEX, 
DHL oder TNT verschickten 
Sendungen können erst 
nach Zahlung der Abgaben 
und Steuern, Transitkosten, 
usw. berücksichtigt werden. 
Diese Firmen übernehmen 
die Sendungen nämlich DDP, 
sind jedoch nicht in der Lage, 
Operationen bei Ankunft der 
Ware in Frankreich vorzune-
hmen.
WICHTIG: jeder Versand 
aus Drittländern muss über 
DDP Reims (Delivered Duty 
Paid) - Incoterms 2000 
abgewickelt werden.

4. Versandadresse für die 
Weinmuster:

Mon inscription

1. Remplir la fiche 
d’inscription (1 vin = 1 fiche, 
faire des photocopies  
si nécessaire)

2. Coller une étiquette 
du vin présenté sur la fiche 
d’inscription et joindre  
5 autres étiquettes

3. Joindre un bulletin 
d’analyses de moins d’un an 
par échantillon présenté

4. Joindre des documents 
descriptifs de la propriété 
et des vins

5. Remplir le bulletin 
de paiement et y joindre  
le chèque ou la copie du 
virement

6. Adresser le tout par 
courrier (ni fax ni e-mail  
ne sera pris en compte) à :

Application form

1. Fill out the entry form 
(1 wine = 1 form, make 
photocopies if necessary)

2. Stick one label of the 
wine presented on the entry 
form and enclose 5 more 
labels

3. Enclose one analysis 
report (per sample presen-
ted) within the last year

4. Enclose documents 
presenting the estate  
and wines

5. Fill out the payment 
form and enclose your  
cheque or the copy of the 
bank transfer

6. Send all the above by 
post (no faxes or e-mails 
will be accepted) to:

Mi inscripción

1. Llenar la fiche de 
inscripción (1 vino = 1 ficha, 
hacer fotocopias en su caso)

2. Pegar una etiqueta de 
vino presentado sobre la 
ficha de inscripción y añadir 
5 etiquetas

3. Adjuntar un boletín de 
análisis de menos de un año 
por muestra presentada

4. Adjuntar documentación 
descriptiva de la propiedad 
y de los vinos

5. Llenar el boletín de pago 
y adjuntar el talón cuando 
utilice este modo de pago

6. Enviar la totalidad por 
correo (no se aceptará 
ningún fax ni e-mail) a:

Einsendeschluss

1. Anmeldeschein ausfüllen 
(1 Wein = 1 Anmeldeschein, 
bei mehreren Anmeldungen
erst Fotokopien machen)

2. Ein Etikett des angemelde-
ten Weins auf den Anmeldes-
chein kleben und 5 weitere 
Etikette lose beifügen

3. Für jeden angemeldete 
Muster eine Weinanalyse 
vorlegen, die nicht älter als  
1 Jahr sein darf

4. Beschreibung des 
Weinguts und der Weine 
beifügen

5. Zahlungsschein ausfüllen 
und Verrechnungsscheck 
beifügen, wenn Sie diese 
Zahlungsart gewählt haben

6. Alle Unterlagen per 
Post senden an (per Fax 
oder E-Mail eingegangene 
Anmeldungen werden nicht 
berücksichtigt):

Échantillons provenant de l’Union Européenne (France 
comprise) / Samples coming from EU / Muster aus C.E.E. :

WALBAUM Entrepôt  
Vins et Spriritueux

Claude DELCROIX / Vinalies Internationales
36, boulevard du Val de Vesle

51100 REIMS - FRANCE
Tél. : + 33 (0)3 26 48 30 73

Échantillons provenant d’autres pays / Samples coming 
from other countries / Para los otros países / Muster aus 
anderen Lander :

Shipment DDP REIMS (Incoterms 2000) 
WALBAUM INTERNATIONAL

Katia LAMOUR / Vinalies Internationales
36, boulevard du Val de Vesle

51100 REIMS - FRANCE
Tél. : + 33 (0)3 26 48 30 46

Nouveau : remplissez votre dossier d’inscription sur Internet 

New: please complete your subscription form on the Internet

 Nuevo: completad vuestro registro en Internet

 Neu: Füllen Sie bitte das Online-Formular

 Nuovo: riempite la votra scheda d'iscrizione su internet

Le dossier - Form

Avant / before / antes / vor dem : Avant / before / antes / vor dem : 

Les échantillons - Samples

www.vinalies-internationales.fr
¡CUIDADO! : En España, si desea, enviar los paquetes a:
EQUIPO TEAM -Fernando El Católico 64-Bajo-28015 Madrid
Tel: 91 550 15 50 Fax: 91 549 10 33
que se encargara de facturar a las bodegas los gastos de 
envio así como los gastos de transporte

Lista de los agentes de tránsito disponibles en el sitio / Die Liste der Spediteure stehen auf der Site zur VerfügungListe des transitaires disponibles sur le site / List of forwarders available on the website

Œnologues de France
21-23, rue de Croulebarbe

75013 PARIS – FRANCE
Tél. : + 33 (0) 1 58 52 20 20

08-01-201018-12-2009
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OBJET
L’Union des Œnologues de France organise les Vinalies Internationales. 
Elles sont destinées à mettre en évidence les facultés de maturation 
des vins et à distinguer ceux ayant atteint un niveau de qualité très 
élevé se rapprochant de l’optimum d’expression gustative de leur 
appellation ou de leur origine. Les Vinalies Internationales sont 
organisées dans le respect du règlement ci-dessous énoncé.

AYANTS DROIT
Dans tous les pays sont admis à concourir : les vignerons 
récoltants, les coopératives vinicoles, les unions de coopératives, 
les groupements de producteurs, les négociants éleveurs et les 
producteurs négociants.

CONDITIONS D’ADMISSION
Les conditions d’admission aux Vinalies Internationales sont les 
suivantes :
a) Cette présentation est ouverte à tous les vins qui répondent à 
la définition du code international des pratiques œnologiques de 
l’Organisation Internationale de la Vigne et du Vin, ainsi qu'aux 
spiritueux, à l’exception des vins aromatisés. Tous ces produits 
doivent porter l'indication du pays d'origine où les raisins ont été 
récoltés et vinifiés.
b) Ne seront acceptés que les vins respectant les dispositions  
de l’article 40 du règlement C.E.E. N° 2392/89, notamment celles 
relatives à l’origine et à la provenance.
c) Le vin qui concourt doit être disponible dans une quantité d’au 
moins 1 000 litres. Un volume inférieur, mais toutefois supérieur  
à 100 litres, peut être admis lorsque la production est particulièrement 
faible. Les vins doivent obligatoirement être mis en bouteille.  
La mention de l'origine ou de la provenance doit être faite sur ces 
bouteilles.

ÉCHANTILLONS
Chaque échantillon est présenté dans les conditions suivantes :
- 6 bouteilles de 0,50 l à 1 l par échantillon. Les bouteilles seront 
habillées avec leur étiquetage de commercialisation.
- Chaque échantillon doit être accompagné d’un bulletin d’analyses 
de moins d’un an, à joindre obligatoirement, comportant outre 
les éléments permettant d’identifier l’échantillon, les indications 
suivantes : densité, titre alcoométrique acquis, titre alcoométrique 
en puissance, acidité totale, acidité volatile, anhydride sulfureux 
total, surpression pour les vins effervescents.
- Chaque échantillon doit parvenir avant le 8 janvier 2010.
- L’expédition est faite aux frais des concurrents et à leurs risques 
et périls.
L’Union des Œnologues de France réceptionne les échantillons, 
les droits d’inscription et élimine ceux qui ne sont pas conformes au 
règlement. Tout échantillon envoyé en port dû sera refusé. 
Aucun échantillon refusé ne sera retourné.

PAIEMENT DES DROITS
- France : 161,46 € TTC par échantillon présenté
- C.E.E. : 135,00 € (montant non soumis à TVA si vous indiquez votre 
numéro de TVA intracommunautaire)
- Hors C.E.E. : 135,00 €
Paiement pour la France : par chèque bancaire à l’ordre de l’EURL 
Œnologues de France joint à la fiche d’inscription.
Paiement pour les autres pays : par chèque bancaire à l’ordre de 
l’EURL Œnologues de France joint à la fiche d’inscription, par virement 
bancaire, par carte de crédit (Visa, Mastercard ou Eurocard).
Les frais de banque ne sont pas pris en charge par l’Union des 
Œnologues de France. En aucun cas le paiement ne pourra faire 
l’objet d’un remboursement.

FICHE D’INSCRIPTION
La fiche d’inscription jointe doit être remplie pour chaque échantillon 
et renvoyée à l’adresse ci-dessous avant le 18 décembre 2009, 
accompagnée du paiement des droits d’inscription :

ŒNOLOGUES DE FRANCE
21-23, RUE DE CROULEBARBE
75013 PARIS - FRANCE
Tél. : + 33 (0)1 58 52 20 20 - Fax : + 33 (0)1 58 52 20 30
Toute fiche non accompagnée du paiement des droits d’inscription 
et du bulletin d’analyses sera refusée. L’Union des Œnologues de 
France se réserve le droit de limiter le nombre d’échantillons en 
fonction de l’ordre d’arrivée des fiches d’inscription.

CONDITIONS D’ORGANISATION DE LA DÉGUSTATION
Les vins seront regroupés selon leur origine et leur type. L’appréciation 
des vins sera descriptive et comportera des commentaires sur 
l’aspect visuel, l’aspect olfactif, l’impression au palais, l’impression 
d’ensemble et la typicité du produit. L’Union des Œnologues de France 
désigne les séries de jurys. Les jurys sont en priorité constitués 
d’œnologues français et étrangers. La présidence revient de droit à 
un œnologue. Les jurés non œnologues sont sélectionnés parmi les 
meilleurs spécialistes reconnus en matière de dégustation pour leurs 
compétences, émanant de milieux très divers tels que la production, 
la commercialisation, la consommation, la communication...
Le nombre total de jurés internationaux est fixé en fonction du 
nombre d’échantillons présentés. Chaque jury comprend 5 ou 7 
membres au minimum : 3 ou 5 jurés étrangers et 2 jurés français 
dont au moins un œnologue. L’Union des Œnologues de France 
désigne pour chaque jury le président et le secrétaire responsables, 
notamment, de la rédaction des commentaires et de leur qualité.
L’Union des Œnologues de France assure le bon déroulement 
des Vinalies Internationales par la préparation des échantillons, 
l’organisation et la réalisation de la dégustation et de son jugement à 
l’aide de la fiche adéquate, le contrôle, l’exploitation et la publication 
des résultats. Le barème de récompenses adopté est un système par 
appréciation permettant le classement des vins mis en compétition 
selon leurs qualités intrinsèques.

RÉCOMPENSES
L’Union des Œnologues de France définit les récompenses qui 
sont les Vinalies d’Or et les Vinalies d’Argent. Ces récompenses, 
limitées à 30 % suivant le règlement de l’OIV, seront décernées 
selon l’appréciation du jury aux vins qui auront atteint un niveau 
d’expression élevé méritant ces distinctions. Les résultats seront 
communiqués lors de la sortie du palmarès. Chaque lauréat sera 
avisé ultérieurement par courrier. L’Union des Œnologues de 
France délivre aux lauréats un document précisant la nature de la 
distinction attribuée, l'identité du vin, le volume déclaré ainsi que le 
nom et l'adresse du détenteur. Des macarons et contre-étiquettes 
sont disponibles auprès de L’Union des Œnologues de France pour 
les vins primés en fonction du volume de vin déclaré sur la fiche 
de participation. Toute autre mention de la récompense obtenue est 
interdite. Les résultats seront diffusés le plus largement possible 
sous forme d’un guide et de tout autre moyen (télévision, radios, 
journaux spécialisés, presse gastronomique, etc.).

CONTRÔLES
L’Union des Œnologues de France est seule compétente pour régler 
d’éventuels litiges. Les organisateurs se réservent le droit de faire 
procéder, par un laboratoire d’analyses œnologiques agréé, à un 
contrôle analytique des échantillons primés et d’y donner la suite 
qui leur semble nécessaire. L’Union des Œnologues de France se 
réserve le droit exclusif de contrôler l’utilisation à titre commercial 
des récompenses. Tout concours agréé est soumis au contrôle de la 
Direction Générale de la Concurrence, de la Consommation et de la 
Répression des Fraudes.
Le détenteur et l’organisateur du concours conserveront un 
échantillon de chaque vin primé, avec son bulletin d’analyses. 
Ces échantillons sont tenus à la disposition des services de contrôle 
pendant une période d’un an.

PARTICIPATION AU CONCOURS
Elle comporte de fait l'acceptation du présent règlement.

RèGLEMENT
Vinalies Internationales
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Applicant Information
Company name: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Address:  abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Post code:  abbbbbc City: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Country:  abbbbbbbbbbbbbbc

Tel.:   +33 abbbbbbbbbbbbbbc  Fax: +33 abbbbbbbbbbbbbbc

E-mail:  abbbbbbbbbbbbbbbbc @ abbbbbbbbbbbbbbbbbc

Website:  http:// abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

VAT number: acdabbbbbbbbbc

Person in charge of the file: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Name of winemaker:  abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Product Identification
Type of appellation (AVA, VQA, Regional wine, AOC, DOC...) and name of appellation: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Colour:  White  Rosé  Red   Vintage: abbc

Wine designation (brand, Château, Domaine...): abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbb

abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Batch number: abbbbbbbbbc  Stock (in bottles): abbbbbc

Technical Information
Residual sugar (g/l): abbbc Alcohol content (% vol.): abc

Oak aged:  yes  no Yeast film wine:  yes  no

Fortified wine:  oui  non Spirit:  yes  no

Aromatic wine (Muscat, Moscatel, Gewurztraminer...):  yes  no

Informations for the professionals
Distributor in France

Company name: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Address:  abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Post code: abbbc City: abbbbbbbbbbbbbbc  Country: abbbbbbbbbbc

Tel.:   +33 abbbbbbbbbbbbbbc  Fax: +33 abbbbbbbbbbbbbbc

E-mail:   abbbbbbbbbbbbbbbbc @ abbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Website:   http:// abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Informations for the wine consumers

Tasting room and direct sales:  yes  no  Internet wine sales:  yes  no

Wine shops in France: abbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbc

Pairing food and wine:  Aperitif  First course/starter  Fish  White meat  Red meat

  Game  Exotic cuisine  Cheese  Dessert

Sales price:  < 5 e  5-8 e  8-12 e  12-18 e  18-30 e  30-50 e  50-80 e  > 80 e

STIll WINE

Sugar (g/l) White Rosé Red

0-4   

4-12   

12-45   

+45   

SPARklING WINE

Sugar (g/l) White Rosé Red

0-12   

12-32   

32-50   

+50   

I the undersigned:  

Date: acdacdabbc

Hereby certify that I have read and accepted the Vinalies 
Internationales' rules and principes.

Date / Signature, preceded by the mention “acknowledged and agreed”:

Stick  
the label on  
the back

✂
✂

✂
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m This form must be enclosed with your entry form
For France:     161,46 e incl. VAT (135,00 e HT + VAT 19,6 %) per sample entered

      I enter  wines x 161,46 e =  e incl. VAT

For the European Union countries:  135,00 e per sample entered

      I enter  wines x 135,00 e =  e

For the non European Union countries: 135,00 e per sample entered

      I enter  wines x 135,00 e =  e

Tick your means of payment

 Bank cheque made out to: EURl Œnologues de France

  Bank transfer to: EURl Œnologues de France 

Bank charges must be at the expenses of the payer 
 

Bank : CRCA Ballancourt Account N° : 30443524001 - Clé RIB 41

SWIFT Code : AGRIFRPP882 Bank Code : 18206

Branch Code : 00132 IBAN : FR76 1820 6OO1 3230 4435 2400 141

A copy of the transfer order must be enclosed

 Credit card:

–  Please debit the following amount from my card:  

 e

–  Credit card n°:  

abbbbbbbbbbbbbbc

– Expiration date:  

     /   (mm/yy)

– Card security number (the last three digits  

on the back of the card): abc

–  Cardholder's name:  

  

– Signature (obligatory):

LAbEL

Stick the label of the wine being entered here  

and enclose five more labels in the application form.

Attach descriptive documents of your estate so that  

any ulterior descriptions published of all selected wines  

are complete and accurate.
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